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BOSNA I HERCEGOVINA

T]RED ZA RAZMATRANJE ZALBI
EOCHA t4 XEPIIEI-OBr,rHA

KAI]I-EJIAPIIJA 34. PA3MATPABE iKAJIEI4

BOSNIA AND HERZEGOVINA
PROCLiREMENT REVIEW BODY

Broj : JN2-0 I -07 -l -7 93-6124
Sarajwo, 09.04.2024. godne

Urd za razmatranje Zalbi BiH, rje5avaju6i po Zalbi broj:36124 od 08.03.2024.
godine, ialitelja: JU Centar za obrazovanje odraslih Banja Luka, zastupan putem
punomodnika Nikoli BrkiCu advokata iz Banja Luke, izjavljenoj na Tendersku
dokumentaciju broj: JN05-164-12-2/24 od 18.05.2023. godine, Ugovomog organa
Ministarstvo pravde BiH, u postupku nabave usluga: ,, Prevodenje pisanih dokumenata i
konsekutivnog prevotlenja za potrebe Ministarstva pravde BiH", na osnovtr dlana I I l.
stav (l) tadka d) Zakona o javnim nabavama Bosne i Hercegovine (SluZbeni glasnik BiH"
broj:39114), i dlana 230. Zakonao upravnom postupku ("SluZbeni glasnik 8171",br.29102,
12104,88/07,93/09 i 4l/13), na sjednici Vijeia II odrZanoj dana09.04.2024. godine, donio
je:

RJE SE NJE

l. Usvaja se ialba i poniStava se akt Ugovornog organa i to:

Tenderska dokumentaciju b.oj: IN05-164-12-2124, Ugovornog organa
Ministarswo pravde BiH, u postupku nabave usluga: ,, Prevodenje pisanih
dokumenata i konsekutivnog prevodenja za potrebe Ministarswa pravde BiH'o

2. O povratu sredstava uplaienih na ime naknade za pokretanje ialbenog postupka
ovaj organ donijet ie posebno rjeSenje.

3. Usvaja se zahdev lalitelja za naknadu trolkova sastava Zalbe izjavljene po
punomo6niku Nikoli Brkiiu advokata izBarfia Luke,, u iznosu od 562,50 KM,
koje je ugovorni organ duZan nadoknaditi Zalitelju u roku od 15 dana od dana
prijema ovog Rje5enja.

O b ra zlot enje

Ugovorni organ - Ministarstvo pravde BiH,, provodi konkurentski postupak javne
nabave usluga: ,, Prevodenje pisanih dokumenata i konsekutivnog prevoilenja za
potrebe Ministarstva pravde BiH".
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U navedenom postupku Ugovomi organ je na Portalu javnih nabavki objavio
Tendersku dokumentacija broj: JN05-164-12-2124,protiv koje odluke je Zalitelj JU Centar
zaobrazovanje odraslih Banja Luka, zastupan putem punomo6nikaNikoli Brkiiu advokak
izBanja Luke, izjavio Zalbu broj: 36124 od08.03.2024.

Navedena lalba je u skladu sa dlanom 100. stav 5. Zakona o javnim nabavama
proslijetlena ovom organu na nadleino postupanje.

ialitelj u svojoj tulbi navodi sljedece:

Zalilacje dana 05.03.2024.godine preuzeo pobijanu tendersku dokumentaciju, te
predmetnu Zalbu izjavljuje blagovremeno izrazloga povrede materijalnog prava.
Pobijanom TD, ugovorni organ je u okviru dlana 9. stav 5. nacrta ugovora (Aneks E)

propisao: ,Pruiatelj usluge te inriiti umanjenje iznosafahure za 20%o ulalila larigovani
dostavljeni prijevod bude sadriavao 5 (pet) ili viie greialw. "

Citirana odredba nije u skladu sa Zakonom o obligacionim odnosima RS/IBiH.
Naime oba entitetska ZOO, su dlanom 621. propisali:

,, Sniienje nalcnade vrii se u razmjeru izmeilu vrijednosti izvrienog rada bez nedostatka u
vrijeme zakljuienja ugovora i vrijednosti koju bi imao u to vrijeme izvrieni rad sa
nedostatkom." Slijedom navedenog, Ugovorni organ nacrtom ugovora nije odredio
srazrnjernost, a koji se odnosi na broj gre5aka vec pau5alno propisao da 6e ,,Pruiatelj
usluge te inriiti umonjenje iznosafahure za 20% ukoliko korigovani dostavljeni prijevod
bude sadriavao 5 (pet) iliviSe greSako. "

Osim tog4 nesrazrnjernost se ogleda i u dinjenici da bi se faktura umanjivala za
20o/obez obzira na to koliki broj gre5aka bi bio. Iz navedenog, narudilac zakljuduje da bi
umanjenja fakture bila ista za prevod od 5 greSaka ili od 100 gre5aka Nadalje, Zalilac
prigovara i na uslove koji se odnose da 6e se ,,umanjiti iznos fahure za 20%...". Ovaj
inlbeni navod zasniva na dinjenici i praksi, da se na fakturi obidno nalazi vi5e prevoda, te
eventualno i usluge koje se odnose na konsekutivno prevodenje.

Ukoliko bi pobijana odredba Nacrta ugovora pravno egzistirala, izvr5ilac posla bi
zbog greSke u jednom prevodu, morao umanjiti za 20%o fakturu kojom su fakturisane i
usluge koje nemaju gre5ku.

Imajudi u vidu sve ialbene razloge, Lalilac predlaie da Ugovomi organ usvoji ovu
ialbui da, na osnow dlana 100 stav 3 ZJN, donese odluku kojom 6e otkloniti nedostatke
iz TD u skladu sa predmetnom Zalbom. Ukoliko Ugovorni organ ne uvaZi ovu ialbu na
predloZeni nadin, podnosilac zahtjeva da se ialba proslijedi Kancelariji za razmatranje
Zalbi BiH - Sarajevo.

U tom sludaju ialilac predlaie Kancelariji za raznatranje Zalbi BiH usvoji ovu
Zalbu i naloZi Ugovornom organu d4 na osnovu Elana230 stav 2ZUP BiH i u roku od 15

dana od dostavljanja drugostepenog rje5enj4 donese odluku kojom 6e otkloniti nedostatke
na koje je lalilac ukazao predmetnom Zalbom.
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Zalilacfrahi damu Kancelarij azaraunatranje ialbi, shodno odredbi dlana 94 stav
3 ZJN, dostavi Izja5njenje ugovomog organa na predmetnu Zalbu.

Lalilac zahtjevada mu se priznaju troSkovi sastvaljanja Zalbe, tro5kovi upladeni na
ime naknade za pokretanje ialbenog postupka i da odlukom obaveZe ugovomi organ da
nadoknadi uplacenu administrativnu taksu."

U svom Izja5njenju na navode fulbe, Ugovomi organ istide da je Zalba dopu5tena,
blagowemena i i{avljena od ovlaStene osobe, ali neosnovan4 te navodi sljede6e: Na
osnow navoda u Zalbi, Ministarswo pravde Bosne i Hercegovine je stava daje ialba

Zalitelja neosnovana i usmjerena iskljudivo na ometanje postupka, na nebitne
dinjenice koje ne mogu uticati na postupak javne nabavke i izbor ponudad a, da hlitelj vet
ufazi pripreme svoj ponude za sudjelovonje u ovoj tenderslaj proceduri, procjenjuje da te
svoje usluge, u sluiaju da bude izsbran kao najpovoljniji ponudai, pruZati nakvalitetno,
itoje nedopustlvo, posebno iz sljedeiih razloga:

Ministarstvo pravde Bosne I Hercegovine je u skladu sa dlanom 53. Zakona o
javnim nabavkama pripremio tendersku dokumentaciju po$rujuii odredbe Zakona i
podzakonske akte i tim dalo potpune informacije o uslovima ugovora i postupku dodjele
ugovora koji su ponudadima dovoljni za pripremu ponuda na stvarno konkurentskoj
osnovi. Na ovaj nadin je ispo5tovan princip jednakog tretmana i nediskriminacije ponutlada
iz razloga Sto svi postavljeni uslovi u tenderskoj dokumentaciji nemaju ogranidavajuii
karakter na konkurenciju te su jasni, precimi i shodno tome smatramo da nije doSlo do
povrede materijalnog prava.

Sam Nacrt ugovora koji je sastavni dio tenderske dokumentacije je sadinjen u
skladu sa vaZe6im odredbama Zakona o obligacionim odnosima Federacije BiH/Republike
Srpske. Ovo prije wega iz razloga Sto pomenuti 7-akoni propisuju pravo strankama da
urede svoje obligaciono pravne odnose. Kako je kljudna svrha ugovora po provedenom
postupku javne nabavke usluga prevodenja pisanih dokumenata i konsekutivnog
prevodenja za potrebe MinistarsWa pravde Bosne i Hercegovine, kvalitetno i strudno
pruZanje predmetnih usluga, Ministarswo pravde Bosne i Hercegovine je u dlanu 3. Nacrta
ugovora (Aneks 8), postavilo zahtjev da dokumenti dostavljeni na prevod moraju biti
prevedeni strudno i kvalitetno, ukljudujuii lekturu i redaktoru, te dostavljeni Korisniku
usluga u traZenim rokovima po zadatoj normi.

Iz naprijed navedenih razloga" u dlanu 9. Nacrta ugovor4 Ministarswo pravde
Bosne i Hercegovine, kao korisnik usluga prevotlenja, postavilo je sljedeie uvjete:

Korisnik usluga se obavezuje da te u cjelosti upoznati PruZatelja usluga sa svim
detuAima potrebnim zq realizovanje troiene usluge.Primjedbe za obavljeni posao,

Korisnik usluga moZe dati u pismenom oblifu, a moZe se i sporazumjeti sa

PruZateljem usluga da se posao doradi u nafundnom roku ulaliko to nete ometati
ahivnost i Korisnika usluga.

Korisnik usluga te tijekom ugovornog perioda vr\ili lantrolu kvaliteta prijevoda.
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Korisnik usluga te odmah po inrienoj kontroli prijevoda obavijestiti Pruiatelja
usluga putem e-maila o utvrdenim greikama, vratiti na prijevod i odrediti rok za leorekciju.

Pruiatelj usluga te imriiti umanjenje iznosafahure za 2094 ukoliko korigirani dostavljeni
prijevod bude sadriwao 5 (pet) ili viie greioko."

Opie je pomata dinjenica da je Bosni i Hercegovini dodijeljen status kandidata za

dlanswo u Europskoj Uniji i da su u tom kontekstu u tijeku aktivnosti vezane za pregovore

o pristupanju Bosne i Hercegovinie u Evropskoj Uniji. Obzirom na vahlost i ozbiljnost
usluga prevodenja po predmetnom nacftu ugovora, jer ove usluge podrazumijevaju
prevodenje dokumenata prvensweno iz oblasti medunarodne pravne pomo6i i suradnje
(sudskih akata, zakonskih propisa i ugovora), kao i drugih pravnih dokumenata iz

djelokruga rada Ministarswa pravde Bosne i Hercegovine (o Eemu su potencijalni ponudadi

dobili informacije u Tenderskoj dokumentaciji u dijelu ,,Osnovni elementi ugovora",
pne5ke prilikom oriievoda dokumentaciie se ne bi smiele ni de5avati a DOsebno u

korisovanom priievodu. nakon Sto bi Ministarstva oravde Bosne i Herce ovlne vecs

obaviiestilo pruZatelia usluea o uwrdenim sre3kama i zaht ievalo da se iste otklone. Sto Je

precizirano dlanom 9. st. (4) (5) nacrta ugovora- Iz navedenih razloga, smatramo daje

umanjenje iznosafahure za 20% ukoliko korigirani dostovljeni prijevod bude sadriovao

5 (pet) ili viie greSaka, namjanjo moguta mjera upozorenia pruiatelju ugovorenih wluga
za nelwalitetno pruianje usluga po predmetnom ugovoru.

Imajuii u vidu naprijed navedeno, u zakonom propisanom roku, prosljedujemo vam

zaprimljenu Zalbu zajedno sa kompletnom dokumentacijom u vezi s postupkom protiv
kojeg je izjavljen4 te predlaZem o da Ured za razmatranie ialbi odbiie Zalbu kao

neosnovanu te je Ugovorni organ odludio kao u dispozitivu ovog izja5njenja

Takoder istidemo daLalitelj nije dostavio dokaz o pla6enoj naknadi za pokretanje

Zalbenog postupk4 u imosu propisanom dlanom 108. Zakona o javnim nabavkama

("SluZbeni glamik BiH" broj 39114 i 59122).

Prije nego Sto se upustilo u meritorno rje5avanje predmetne ialbe, ovaj organ je
prisnrpio uwrdivanju ispunjenosti procesnih predpostavki za rjeSavanje Zalbe sukladno

dlanu 109. au svezi sa dlanom l0l. Zakonaojavnim nabavama idlanku 227.Zakonao
upravnom postupku, te je utwdilo da je ialba dopuStena, blagovremena i izjavljena od

ovla5tene osobe.

Lal}a leosnovana.

Uvidom u dostavljenu dokumentaciju, te analizom svakog dokazapojedinadno i u
njihovoj meilusobnoj vezi,auodnosu naialbenenavode ipropisani zakonski postupak, te

nabazi cjelokupne dokazne osnove i dinjenidnog stanj4 ovaj organje izveo odgovarajuii
zakljudak ocjeniv5i da je potrebno usvojiti ialbu ialiteliu sve kako je odludeno u

dispozitivu rjeSenja.

Iz predmeta spisa proizilazi da Zalitelj Zalbu izjavljuje na Tendersku dokumentaciju

kojom je ugovorni organ u dlanu 9. stav 5. Nacrta ugovora (Aneks 8) propisao:
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,PruZatelj usluge te imriiti umanjenje imosa fafuure za 20%o ukoliko lrorigovani
dostavljeni prijevod bude sadrZqvao 5 (pet) ili viSe greSaka. "

Zatiteli u Zalbi istide da ovakva odredba nije u skladu sa Zakonom o obligacionim
odnosima RS/FBiH gdje je dlanom 621. propisano:

,, SniZenje nafuude vrii se u razmjeru izmetlu vrijednosti tnrienog rada bez nedostatka u
vrijeme zaHjuienja ugovora i vrijednosti laju bi imao u to w|eme izvrieni rad sa
nedostatlam." Slijedom navedenog, Ugovorni organ nacrtom ugovora nije odredio
srazrnjernost, a koji se odnosi na broj gre5aka, ve6 pau5alno propisao da te ,,Pruiatelj
usluge te imrSiti umanjenje iznosafahure za 20o% ukoliko ltorigovani dostavljeni prijevod
bude sadrZavao 5 (pet) ili viie greiaka. "

U lzjaSnjenju na Zalbu ugovorni organ izrnedu ostalog navodi da je u skladu sa

Elanom 53. Zakona o javnim nabavkama pripremio tendersku dokumentaciju poStujuii
odredbe Zakona i podzakonske akte i tim dalo potpune informacije o uslovima ugovora i
postupku dodjele ugovora koji su ponudadima dovoljni za pripremu ponuda na swamo
konkurentskoj osnovi. Na ovaj nadin je ispoStovan princip jednakog trefrnana i

nediskiminacije ponudala izrazloga Sto svi postavljeni uslovi u tenderskoj dokumentaciji
nemaju ogranidavajudi karakter na konkurenciju te su jasni, precizni i shodno tome

smatramo da nije doSlo do povrede materijalnog prava.

Cijene6i prednje navedeno, ovaj organ smatra neprihvatljivim izja5njenje

ugovomog organa u pogledu spornog pitanja.

Naime, ugovorni organ istide da je pripremio tendersku dokumentaciju po5tuju6i

odredbe Zakona i podzakonske akte i tim dalo potpune informacije o uslovima ugovora i
postupku dodjele ugovora koji su ponudadima dovoljni za pripremu ponuda na stvarno

konkurentskoj osnovi.

Meilutim, po ocjeni ovog vijeda, Zalitelj u Zalbi osnovano osporava odredbu

tenderske dokumentacije navedenu u dlanu 9. stav 5. Nacrta ugovora (Aneks 8). Iz
navedene tenderske dokumentacije je vidljivo da je ugovomi organ u predmefrroj

tenderskoj dokumentaciji postavio zahtjev da dokumenti dostavljeni na prevod moraju biti
prevedeni strudno i kvalitetno, ukljuduju6i lekturu i redakloru, te dostavljeni korisniku
usluga u traZenim rokovima po zadatoj normi, dok sa druge strane ostavlja moguinost da

dostavljeni prijevodi sadrZe nespome greSke koje bi se sankcionirale umanjenjem fakture,
Sto je samo po sebi kontradiktorno.

Takoder, ugovorni organ u svome izja5njenju ne daje odgovor na sporna pitanja

koja se odnose na nesrazmjernost u kojoj se navodi 5 ili viSe gre5aka, ne izjaSnjava se na

osnow kojih kiterija 6e se izvrsiti umanjenje faktvreza20 0/o, tko ie uwrditi da je prijevod

kojije predmet nabavke imao greSku i sl. Ovakva pau5alna odredba ostavlja mogu6nost

nejednakog tretmana i diskiminacije ponudaCa jer se isto ftetira prijevod sa 5 gre5aka kao

i prijevod koji ima znatno viSe gre5aka ili kojije potpuno neupotrebljiv, Sto po ocjeni ovog
organa nije u skladu sa dlanom 3 i 53. Zakona o javnim nabavkama BiH.
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S obzirom na we navedeno, ovaj organje utwdio daje Zalbeni navod osnovan te
je donesena odluka kao u dispozitiw rje5enja.

U predmetnoj Zalbi postavljen je zahtjev ialitelja n naknadu tro5kova ialbenog
postupka itro5kova sastava Zalbe.. S obzirom da usvaja Zalbu ovaj organ usvaja zahtjev
Zaliteljazanalaadu troSkova postupk4 koji se sastoje od tro5kova sastava predmetneialbe
po imenovanom advokatu, u skladu s dlanom 105. Zakona o upravnom postupkg
primjenom tarifnog broja 3. Tarife o nagradama i naknadi tro5kova za rad advokata RS
(,,SluZbeni glasnik Republike Srpske" broj 68/05), u iznosu od 562,50 KM.

Povrat upladenih sredstava na ime naknade Zalbenog postupka izvrSiti ie se

posebnim aktom, po konadnosti ovog Rje5enja a u skladu sa dlanom 108.stav (7) ZJN i
dlanom 4. Instrukcije o nadinu uplate, kontrole i povrata naknada propisanih dlanom 108.

ZJN ("SluZbeni glasnik BiH" broj: 86114).

Na osnovu svega naprijed navedenog, sukladno dlanku I ll. Zakona o javnim
nabavamaBosne iHercegovine, a u svezi sadlankom 230.Zakonao upravnom postupku,
odludenoje kao u dispozitivu ovog Rje5enja"

Pouka o prarnom lijeku:

Ovo rje5enjeje konadan upravni akt. Protiv ovog rjelenja moZe se podnijeti tuZba

u upravnom sporu pred Sudom Bosne i Hercegovine u roku od 30 dana od dana prijema
rje5enja"

Taksa na tuZbu imosi 100,00
t'.
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Dostaviti:
,.',
\:l

- Ministarstvo pravde BiH
- JU Centar za obrazovanje odraslih Banja Luka, zastupan putem punomo6nika Nikoli
Brki6u advokata iz Banja Luke
- Evidencija
-Na
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